Curriculum Vitae

Ramey Laura Rieger





Born September 14, 1959

Arlington, Virginia, U.S.A. 
Born and raised in Virginia, U.S.A. (Arlington, Warrenton, Annandale), I now live in a tiny German town with my husband and son. I have taught English (ESL) and translated from German to English for over 25 years.  It is only during the last 4 years that I have given attention to a formal translator’s education and have set out to prove to the business world that what comes naturally can also be given the stamp of institutional approval.  I have attained “Das große, deutsche Sprachdiplom”, awarded by the Goethe Institute in Frankfurt am Main, the highest examination level of German awarded to foreigners. I have also been awarded the Certified Pro badge by my peers at Proz. You are invited to peruse my profile: http://www.proz.com/translator/1302913.)  Furthermore, I have been certified by the Global Translator Institute as a Certified Translator Professional. This will change nothing: I am devoted to – some say obsessed with - my language.  I am not only good, I am meticulous, flexible, rather fast and extremely demanding (perfectionist) of my work. Although, certification could change something, I may raise my prices!
Translation Experience

I have been translating on the side for the last 20 years, and went “professional” in November 2010.  Here is a compilation of essential data, accentuating the last 10 years. Please not, this merely an excerpt, listing everyone would take days to write, and you probably wouldn’t have time to read it :  
2005 – 2009 Client: Annika Vieweg vieweg.herrmann@t-online.de 

° Proofreading spotting lists for a series of English films

° English translation of the television series “Here Comes Kalle” (ZDF 2006)

° Subtitling ca.8 corporate films including technical data, marketing and employment opportunities

° Treatment translation for the dramaturg Thomas Jonigk (2007)

° Subtitling classic films for the hearing impaired

2003 – 2009 Client: Matthias Frey info@matthias-frey.com 

° Lyric translation for music productions including music for “Tatort” (ARD 2004)

° 3 CD booklets for children’s NLP “Zwergelinchen” (xyz music 2005)

° Manuscripts for audio plays/English version

° Artist profiles and international music projects (Musicians Crossing Borders 2008)

° Medical-science texts for children’s sport training (Deutschen Sportbund 2007)

2007 & 2009 Client: 
>International Forum für Politische Aufstellungen: Initial translation of web presentation; update and re-write of the same www.ifpa.de and www.ifpc.com 

2010 Clients:
>HIPPOLINI Institute: Translation of web site www.hippolini.org 

>Thierry Ramond: Website translation for Muscle Cars Konstanz

www.musclecars-konstanz.com 

In 2011 I spent most of my time learning, before business began to BOOM in…
2012 New Clients:

> beco-sprachenservice: Website translation gow advertising http://ortner-advertising.com/; editing and proofreading of 100 pages World Heritage Management Plan Regensburg; Organization of World Heritage Cities illustrated magazine, on-going collaboration
> MORE Institute: Biographic, literary translation Love knows no Dying by Fridolin Kimmig, Amazon Media EU S.à r.l.
> Ailola Lingua/Philip Schilling:  Ailola Lingua Website and SEO translations http://www.ailolalingua.com 
>Petra Gottschik: Translation and proofreading/editing of diverse GBC’s and just about any “SOS translation” that was supposed to be delivered yesterday; on-going collaboration
>Tammi L. Coles, Archer Communications: Social Sciences professorial discourse:

Forced Labor during the Nazi Regime/2 theses on-going collaboration
>New Zealand Translations LTD: Translations of Foodwatch Newsletter; Gala script featuring diverse television and theater luminaries, steady flow of newspaper translations, predominantly from Stern magazine and Frankfurter Allgemeine, on-going collaboration
2013 New Clients:
>Crossroad Publishing: non-fiction, book translation A Call to Serve, Pope Francis and the Catholic Future by Stefan von Kempis and Philip F. Lawler. New outsourcer.

> Imprint Verlag: Historic, literary translation of Centurion of the XIX Legion by Klaus Pollman. This novel required in depth research as well as eloquent literary translation. I loved it! Author’s feedback: You did wonderful work with Lucius! Thank you ever so much for your thoroughly precise rendition of my main character and all those wonderful, historic Roman terms!
· VIERTE WELT Theater: Script translation for international theater productions. Checkpoint 16 2013-14; How to win friends 2015-16 on-going collaboration
2014 New Clients:
>Dr Axel Schnell: Science fiction translation Wolff, The Atlantis War by Dr Axel Schnell. The author’s feedback: Dear Mrs Rieger, I hit the bull’s eye when I chose you for this translation. The book is a fantastic read! Many thanks! 

> Marion Wendlandt: monthly summary translations for Art & Therapy Magazine, on-going collaboration. 
>Katja Plaisant: outsorceress, many, many projects large and small, from Websites to menus, on-going collaboration.
>Matthias Gerstluaer: outsourcer, corporate CVs, cultural events and Websites, a special recurring project is translating brochures for TRIFOLION Echternach (unfortunately NOT the Website), but it’s great place http://www.trifolion.de/ ! on-going collaboration.

>Sportwelt Verlag: literary translation, Boston Run, A Marathon Thriller by Frank Lauenroth. Publisher’s feedback: I’ve made a huge mistake! I started reading your translation and just couldn’t stop! It reads wonderfully, and even though I know the story inside and out, the English translation is truly fantastic!
2015 New Clients:
In addition to my loyal and happy on-going clients, 2015 has brought several fascinating new projects my way:

>Firma Linguistix GmbH: exclusive translations for Schloß Elmau 5-star luxury hotel (it’s where the G7 met in 2015)
>Andrea Uhlig, outsourceress for HABA Toys & Games: Game instructions and product descriptions for toys and games made of natural materials, on-going collaboration.
>Markus Grück LINGUA CARE: a fascinating translation of the new opera depicting the life of Hieronymus Bosch, coming to Austria in 2016
>LOCAL TOUCH, Satoko Lentsch: press releases, website presentations and marketing texts for F/LIST exclusive air carrier interiors; on-going collaboration
>Ralf Bloch: Ralf came to me with two projects, which expanded my horizons enormously – a) Vulnerability Assessment Organic Farming Brandenburg and b) Manuscript Organic Farming: Alternative Cultivation Methods in the Face of Climate Change on-going collaboration. 

>Wild Land-Wild Spirit: this was a pro bono project I took to support this outstanding organization -  http://www.wildland-wildspirit.org/ 

And then came…

2016  New Clients:

>Handelsblatt Global Edition, Stefan Thiel: copy editing, translations for the print issue, carrying over into the Spring Edition 2017, when the magazine folded. https://global.handelsblatt.com/our-magazine 
>Althoff Collection, Joachim Fischer: copy editing & translations for the noble hotel chain magazine, online and in print on-going collaboration. http://magazin.althoffhotels.com/
>Dirk Hessel: Literary translation, Awaken to Life! A wonderful project, depicting the spiritual journey to enlightenment. My deepest thanks go to Ramey, without whose wonderful, sensitive, unerring and competent translation this book would have never seen the light of the English-speaking world. It has been an honor to work with you. This project was a real pleasure! https://www.amazon.de/Awaken-Life-Conscious-Free-Home/dp/3000570918/ref=sr_1_1?s=books-intl-de&ie=UTF8&qid=1505981344&sr=1-1&keywords=Awaken+to+life
2017 New Clients:
>Liscia Consulting: Literary, educational translation D.R.E.A.M. of LEADERS – Leadership is not an Illusion. This project pleased me to no end, bringing humaneness to the corporate world. We are very satisfied with the work of Ramey. We especially loved the regular dialog with her. It was sometimes even a debate, which was very helpful in order to find the best translation. We will def. work with her again and can highly recommend her translations! Additional books coming in 2018
>Yang and Yin Yoga: Translation of student manuals for teacher training on-going collaboration
Before all of this, I worked, lived, learned, loved, read and wrote in New York, San Francisco, Rio de Janeiro, Wiesbaden, Frankfurt, Ohio and Virginia.  Originally a Southerner (Virginia), I was nurtured by Dickens, Thackeray and Hemingway, survived puberty guided by Dostoyevsky, Gogol, Tolstoy and Bugalkov, Tom Robbins, John Steinbeck and Harper Lee and have remained a loyal disciple of the English language throughout my adult life.  (The list of literary mentors would be too long.)
I love my job!
Ramey Rieger
Do it Write translations


doitwritetranslations@yahoo.de

